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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 20 
 

:XN@IE  IZNRPD  XTV  ORIE Job20:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹œ́÷¼”µMµ† šµ–¾˜ ‘µ”µIµ‡ ‚ 

1. waya`an Tsophar haNa`amathi wayo’mar. 
 

Job20:1 Then Tsophar the Naamathite answered, and said, 
 

‹20:1›  Ὑπολαβὼν δὲ Σωφαρ ὁ Μιναῖος λέγει  
1 Hypolab
n de S
phar ho Minaios legei 

 And undertaking, Sophar the Minean says, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IA  IYEG  XEARAE  IPEAIYI  ITRY  OKL 2 

:‹¹ƒ ‹¹�E‰ šEƒ¼”µƒE ‹¹’Eƒ‹¹�̧‹ ‹µP¹”¸ā ‘·�́� ƒ 

2. laken s’`ipay y’shibuni uba`abur chushi bi. 
 

Job20:2 Therefore my thoughts cause me to answer, even because of my haste in me. 
 

‹2› Οὐχ οὕτως ὑπελάµβανον ἀντερεῖν σε ταῦτα, καὶ οὐχὶ συνίετε µᾶλλον ἢ καὶ ἐγώ.   
2 Ouch hout
s hypelambanon anterein se tauta,  

 Not so far have I undertook to contradict you in these things, 

kai ouchi syniete mallon � kai eg
.   

 neither do you perceive more than I.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPRI  IZPIAN  GEXE  RNY@  IZNLK  XQEN 3 

:‹¹’·’¼”µ‹ ‹¹œ´’‹¹A¹÷ µ‰Eş̌‡ ”´÷̧�¶‚ ‹¹œ´L¹�̧J šµ“E÷ „ 

3. musar k’limathi ‘esh’ma` w’ruach mibinathi ya`aneni. 
 

Job20:3 I have heard the rebuke of my chastisement,  

and the spirit of my understanding makes me answer. 
 

‹3› παιδείαν ἐντροπῆς µου ἀκούσοµαι, καὶ πνεῦµα ἐκ τῆς συνέσεως ἀποκρίνεταί µοι.   
3 paideian entrop�s mou akousomai,  

 instruction for making me ashamed I shall hearken to; 

kai pneuma ek t�s synese
s apokrinetai moi.   

 and the spirit of understanding answers me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-ILR  MC@  MIY  IPN  CR-IPN  ZRCI  Z@FD 4 

:—¶š´‚-‹·�¼” �́…́‚ �‹¹ā ‹¹M¹÷ …µ”-‹¹M¹÷ ́U̧”µ…́‹ œ‚¾ ¼̂† … 

4. hazo’th yada`’at mini-`ad mini sim ‘adam `aley-‘arets. 
 

Job20:4 Do you know this from of old, from the establishment of man on the earth, 
 

‹4› µὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι ἀφ’ οὗ ἐτέθη ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς;   
4 m� tauta egn
s apo tou eti  

 Have these things you known from the yet 

aphí hou eteth� anthr
pos epi t�s g�s?   

           of which time was put man upon the earth? 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:RBX-ICR  SPG  ZGNYE  AEXWN  MIRYX  ZPPX  IK 5 

:”µ„́š-‹·…¼” •·’́‰ œµ‰̧÷¹ā̧‡ ƒŸš́R¹÷ �‹¹”́�̧š œµ’̧’¹š ‹¹J † 

5. ki rin’nath r’sha`im miqarob w’sim’chath chaneph `adey-raga`. 
 

Job20:5 that the triumphing of the wicked is short,  

and the joy of the hypocrite but for a moment? 
 

‹5› εὐφροσύνη γὰρ ἀσεβῶν πτῶµα ἐξαίσιον, χαρµονὴ δὲ παρανόµων ἀπώλεια,  
5 euphrosyn� gar aseb
n pt
ma exaision,  

 For the gladness of the impious downfall is an extradordinary; 

charmon� de paranom
n ap
leia,  

 and a cause for joy of the lawbreakers is destruction. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RIBI  ARL  EY@XE  E@IY  MINYL  DLRI-M@ 6 

:µ”‹¹Bµ‹ ƒ´”́� Ÿ�‚¾š¸‡ Ÿ‚‹¹ā �¹‹µ÷´Vµ� †¶�¼”µ‹-�¹‚ ‡ 

6. ‘im-ya`aleh lashamayim si’o w’ro’sho la`ab yagi`a. 
 

Job20:6 Though his excellency mounts up to the heavens, and his head touches the clouds, 
 

‹6› ἐὰν ἀναβῇ εἰς οὐρανὸν αὐτοῦ τὰ δῶρα, ἡ δὲ θυσία αὐτοῦ νεφῶν ἅψηται.   
6 ean anabÿ eis ouranon autou ta d
ra,  

 If should ascend into the heavens his gifts, 

h� de thysia autou neph
n haps�tai.   

 and his sacrifice the clouds should touch; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EI@  EXN@I  EI@X  CA@I  GVPL  ELLBK 7 

:ŸIµ‚ Eš¸÷‚¾‹ ‡‹́‚¾š …·ƒ‚¾‹ ‰µ ¶̃’́� Ÿ�¼�¶„̧J ˆ 

7. k’gelalo lanetsach yo’bed ro’ayu yo’m’ru ‘ayo. 
 

Job20:7 He perishes forever like his refuse; those who have seen him shall say,  

Where is he? 
 

‹7› ὅταν γὰρ δοκῇ ἤδη κατεστηρίχθαι, τότε εἰς τέλος ἀπολεῖται·   
οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐροῦσιν Ποῦ ἐστιν;   
7 hotan gar dokÿ �d� katest�richthai,  

 for whenever he should seem already firmly fixed, 

tote eis telos apoleitai;   

 then unto the end he shall perish; 

hoi de idontes auton erousin Pou estin?   

 and the ones knowing him shall say, Where is he?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLIL  OEIFGK  CCIE  EDE@VNI  @LE  SERI  MELGK 8 

:†́�¸‹́� ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰̧J …µCº‹¸‡ E†E‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�̧‡ •E”́‹ �Ÿ�¼‰µJ ‰ 

8. kachalom ya`uph w’lo’ yim’tsa’uhu w’yudad k’chez’yon lay’lah. 
 

Job20:8 He flies away like a dream, and they cannot find him;  

even like a vision of the night he is chased away. 
 

‹8› ὥσπερ ἐνύπνιον ἐκπετασθὲν οὐ µὴ εὑρεθῇ,  
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ἔπτη δὲ ὥσπερ φάσµα νυκτερινόν.   
8 h
sper enypnion ekpetasthen ou m� heurethÿ,  

 as if a dream spreading forth, in no way shall he be found; 

ept� de h
sper phasma nykterinon.   

 so he flies as if manifestation a nightly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEWN  EPXEYZ  CER-@LE  SIQEZ  @LE  EZTFY  OIR 9 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷ EM¶šE�̧U …Ÿ”-‚¾�̧‡ •‹¹“Ÿœ ‚¾�¸‡ EUµ–´ˆ̧� ‘¹‹µ” Š 

9. `ayin sh’zaphatu w’lo’ thosiph w’lo’-`od t’shurenu m’qomo. 
 

Job20:9 The eye which saw him sees him no longer, and his place no longer beholds him. 
 

‹9› ὀφθαλµὸς παρέβλεψεν καὶ οὐ προσθήσει,  
καὶ οὐκέτι προσνοήσει αὐτὸν ὁ τόπος αὐτοῦ.    

9 ophthalmos pareblepsen kai ou prosth�sei,  

 The eye overlooked, and does not proceed, 

kai ouketi prosno�sei auton ho topos autou.   

 and no longer pay attention to him his place. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPE@  DPAYZ  EICIE  MILC  EVXI  EIPA 10 

:Ÿ’Ÿ‚ †́’̧ƒ·�́U ‡‹´…́‹¸‡ �‹¹Kµ… EQµš¸‹ ‡‹́’́A ‹ 

10. banayu y’ratsu dalim w’yadayu tasheb’nah ‘ono. 
 

Job20:10 His sons favor the poor, and his hands give back his wealth. 
 

‹10› τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὀλέσαισαν ἥττονες, αἱ δὲ χεῖρες αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας.   
10 tous huious autou olesaisan h�ttones, hai de cheires autou pyrseusaisan odynas.   

 his sons May destroy his inferiors, and his hands may light the fire of griefs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AKYZ  XTR-LR  ENRE  ENELR  E@LN  EIZENVR 11 

:ƒ´J̧�¹U š´–´”-�µ” ŸL¹”¸‡ Ÿ÷E�¼” E‚̧�́÷ ‡‹́œŸ÷̧ µ̃” ‚‹ 

11. `ats’mothayu mal’u `alumo w’`imo `al-`aphar tish’kab. 
 

Job20:11 His bones are full of his youthful vigor, but it lies down with him in the dust.  
 

‹11› ὀστᾶ αὐτοῦ ἐνεπλήσθησαν νεότητος αὐτοῦ,  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ἐπὶ χώµατος κοιµηθήσεται.   
11 osta autou enepl�sth�san neot�tos autou,  

 His bones were filled with the vigor of his youth, 

kai metí autou epi ch
matos koim�th�setai.   

 and with him upon the embankment it shall go to bed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPEYL  ZGZ  DPCIGKI  DRX  EITA  WIZNZ-M@ 12 

:Ÿ’Ÿ�̧� œµ‰µU †´M¶…‹¹‰̧�µ‹ †´”́š ‡‹¹–̧A ™‹¹U̧÷µU-�¹‚ ƒ‹ 

12. ‘im-tam’tiq b’phiu ra`ah yak’chidenah tachath l’shono. 
 

Job20:12 Though evil is sweet in his mouth and he hides it under his tongue, 
 

‹12› ἐὰν γλυκανθῇ ἐν στόµατι αὐτοῦ κακία, κρύψει αὐτὴν ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ·   
12 ean glykanthÿ en stomati autou kakia, kruuei aut�n hypo t�n gl
ssan autou;   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

 Though should be sweet in his mouth evil, he shall hide it under his tongue, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EKG  JEZA  DPRPNIE  DPAFRI  @LE  DILR  LNGI 13 

:ŸJ¹‰ ¢Ÿœ̧A †́M¶”´’̧÷¹‹̧‡ †́M¶ƒ¸ˆµ”µ‹ ‚¾�̧‡ ́†‹¶�´” �¾÷̧‰µ‹ „‹ 

13. yach’mol `aleyah w’lo’ ya`az’benah w’yim’na`enah b’thok chiko. 
 

Job20:13 Though he spares it and shall not let it go, but holds it in the midst of his mouth, 
 

‹13› οὐ φείσεται αὐτῆς καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει αὐτὴν  
καὶ συνέξει αὐτὴν ἐν µέσῳ τοῦ λάρυγγος αὐτοῦ.    

13 ou pheisetai aut�s kai ouk egkataleipsei aut�n  

 and he shall not spare it, and shall not abandon it, 

kai synexei aut�n en mesŸ tou laryggos autou.   

 but brings it in the midst of his throat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAXWA  MIPZT  ZXEXN  JTDP  EIRNA  ENGL 14 

:ŸA̧š¹™¸A �‹¹’́œ¸P œµšŸş̌÷ ¢́P¸†¶’ ‡‹́”·÷̧A Ÿ÷̧‰µ� …‹ 

14. lach’mo b’me`ayu neh’pak m’rorath p’thanim b’qir’bo. 
 

Job20:14 Yet his food in his bowels is turned, it is the venom of cobras within him. 
 

‹14› καὶ οὐ µὴ δυνηθῇ βοηθῆσαι ἑαυτῷ· χολὴ ἀσπίδος ἐν γαστρὶ αὐτοῦ.    

14 kai ou m� dyn�thÿ bo�th�sai heautŸ; chol� aspidos en gastri autou.   

 Yet in no way shall be able to help himself; the bile of an asp is in his belly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@  EPYXI  EPHAN  EP@WIE  RLA  LIG 15 

:�·‚ EM¶�¹šŸ‹ Ÿ’̧Š¹A¹÷ EM¶‚¹™¸‹µ‡ ”µ�´A �¹‹µ‰ ‡Š 

15. chayil bala` way’qi’enu mibit’no yorishenu ‘El. 
 

Job20:15 He swallows riches, but shall vomit them up; El shall expel them from his belly. 
 

‹15› πλοῦτος ἀδίκως συναγόµενος ἐξεµεσθήσεται,  
ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελκύσει αὐτὸν ἄγγελος.   
15 ploutos adik
s synagomenos exemesth�setai,  

 His riches unjustly brought together shall be vomited forth.   

ex oikias autou exelkysei auton aggelos.   

 From out of his house shall drag him away an angel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRT@  OEYL  EDBXDZ  WPII  MIPZT-Y@X 16 

:†¶”¸–¶‚ ‘Ÿ�̧� E†·„̧šµ†µU ™´’‹¹‹ �‹¹’́œ¸P-�‚¾š ˆŠ 

16. ro’sh-p’thanim yinaq tahar’gehu l’shon ‘eph’`eh. 
 

Job20:16 He sucks the poison of cobras; the viper’s tongue slays him. 
 

‹16› θυµὸν δὲ δρακόντων θηλάσειεν, ἀνέλοι δὲ αὐτὸν γλῶσσα ὄφεως.   
16 thymon de drakont
n th�laseien,  

 the rage And of dragons may he nurse; 

aneloi de auton gl
ssa ophe
s.   

 may do away with him the tongue of a serpent.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:D@NGE  YAC  ILGP  IXDP  ZEBLTA  @XI-L@ 17 

:†́‚̧÷¶‰̧‡ �µƒ¸C ‹·�¼‰µ’ ‹·š¼†µ’ œŸBµ�¸–¹ƒ ‚¶š·‹-�µ‚ ˆ‹ 

17. ‘al-yere’ biph’lagoth naharey nachaley d’bash w’chem’ah. 
 

Job20:17 He does not look at the streams, the rivers flowing with honey and curds. 
 

‹17› µὴ ἴδοι ἄµελξιν νοµάδων µηδὲ νοµὰς µέλιτος καὶ βουτύρου.   
17 m� idoi amelxin nomad
n  

 May he not behold the milking of grazing animals, 

m�de nomas melitos kai boutyrou.   

 nor the pastures of honey and butter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QLRI  @LE  EZXENZ  LIGK  RLAI  @LE  RBI  AIYN 18 

:“¾�¼”µ‹ ‚¾�̧‡ Ÿœ́šE÷̧U �‹·‰¸J ”́�̧ƒ¹‹ ‚¾�¸‡ ”́„´‹ ƒ‹¹�·÷ ‰‹ 

18. meshib yaga` w’lo’ yib’la` k’cheyl t’muratho w’lo’ ya`alos. 
 

Job20:18 He returns what he has attained and cannot swallow it;  

as to the riches of his trading, he cannot even enjoy them. 
 

‹18› εἰς κενὰ καὶ µάταια ἐκοπίασεν πλοῦτον, ἐξ οὗ οὐ γεύσεται,  
ὥσπερ στρίφνος ἀµάσητος ἀκατάποτος.   
18 eis kena kai mataia ekopiasen plouton, ex hou ou geusetai,  

 For in emptiness and vanity he tired for riches, of which he shall not taste; 

h
sper striphnos amas�tos akatapotos.   

            it is as if tough, unchewable, and impotable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDPAI  @LE  LFB  ZIA  MILC  AFR  UVX-IK 19 

:E†·’¶ƒ¹‹ ‚¾�̧‡ �µˆ́B œ¹‹µA �‹¹KµC ƒµˆ́” —µQ¹š-‹¹J Š‹ 

19. ki-ritsats `azab dalim bayith gazal w’lo’ yibenehu. 
 

Job20:19 For he has oppressed and forsaken the poor;  

he has seized a house which he has not built.  
 

‹19› πολλῶν γὰρ ἀδυνάτων οἴκους ἔθλασεν, δίαιταν δὲ ἥρπασεν καὶ οὐκ ἔστησεν.   
19 poll
n gar adynat
n oikous ethlasen,  

 of many For of the disabled the houses he crushed; 

diaitan de h�rpasen kai ouk est�sen.   

 and a habitation he seized by force, and he established it not. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  @L  ECENGA  EPHAA  ELY  RCI-@L  IK 20 

:Š·Kµ÷¸‹ ‚¾� Ÿ…E÷¼‰µA Ÿ’̧Š¹ƒ̧A ‡·�́� ”µ…́‹-‚¾� ‹¹J � 

20. ki lo’-yada` shalew b’bit’no bachamudo lo’ y’malet. 
 

Job20:20 Because he shall not feel ease in his belly,  

he shall not escape with his things of desire. 
 

‹20› οὐκ ἔστιν αὐτοῦ σωτηρία τοῖς ὑπάρχουσιν, ἐν ἐπιθυµίᾳ αὐτοῦ οὐ σωθήσεται.   
20 ouk estin autou s
t�ria tois hyparchousin, en epithymia. autou ou s
th�setai.   

 is not His safety in the possessions; by his desire he shall not escape. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EAEH  LIGI-@L  OK-LR  ELK@L  CIXY-OI@ 21 

:ŸƒEŠ �‹¹‰́‹-‚¾� ‘·J-�µ” Ÿ�̧�́‚̧� …‹¹š́ā-‘‹·‚ ‚� 

21. ‘eyn-sarid l’ak’lo `al-ken lo’-yachil tubo. 
 

Job20:21 There is no survivor for his eating, therefore his prosperity does not endure. 
 

‹21› οὐκ ἔστιν ὑπόλειµµα τοῖς βρώµασιν αὐτοῦ·  
διὰ τοῦτο οὐκ ἀνθήσει αὐτοῦ τὰ ἀγαθά.   
21 ouk estin hypoleimma tois br
masin autou;  

 There is no leftover of his foods; 

dia touto ouk anth�sei autou ta agatha.   

 on account of this shall not bloom his good things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EP@EAZ  LNR  CI-LK  EL  XVI  EWTY  ZE@LNA 22 

:EM¶‚Ÿƒ̧U �·÷́” …µ‹-�́J Ÿ� š¶ ·̃‹ Ÿ™̧–¹ā œ‡‚¾�̧÷¹A ƒ� 

22. bim’lo’wth siph’qo yetser lo kal-yad `amel t’bo’enu. 
 

Job20:22 In the fullness of his plenty he shall be cramped;  

the hand of everyone who suffers shall come against him. 
 

‹22› ὅταν δὲ δοκῇ ἤδη πεπληρῶσθαι, θλιβήσεται,  
πᾶσα δὲ ἀνάγκη ἐπ’ αὐτὸν ἐπελεύσεται.   
22 hotan de dokÿ �d� pepl�r
sthai, thlib�setai,  

 And whenever it shall seem urgent to accomplish something, he shall be afflicted; 

pasa de anagk� epí auton epeleusetai.   

 and all distress upon him shall come. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENEGLA  ENILR  XHNIE  ET@  OEXG  EA-GLYI  EPHA  @LNL  IDI 23 

:Ÿ÷E‰̧�¹A Ÿ÷‹·�´” š·Ş̌÷µ‹¸‡ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ŸA-‰µKµ�̧‹ Ÿ’̧Š¹ƒ ‚·Kµ÷¸� ‹¹†̧‹ „� 

23. y’hi l’male’ bit’no y’shalach-bo charon ‘apo w’yam’ter `aleymo bil’chumo. 
 

Job20:23 When he is about to fill his belly, He shall send His fierce anger on him  

and shall rain it on him while he is eating. 
 

‹23› εἴ πως πληρώσαι γαστέρα αὐτοῦ,   
ἐπαποστείλαι ἐπ’ αὐτὸν θυµὸν ὀργῆς, νίψαι ἐπ’ αὐτὸν ὀδύνας·   
23 ei p
s pl�r
sai gastera autou,  

 If by any means he might fill his belly, 

epaposteilai epí auton thymon org�s,  

 let Elohim send as a successor upon him the rage of anger; 

nipsai epí auton odynas;   

 may wash over him griefs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYEGP  ZYW  EDTLGZ  LFXA  WYPN  GXAI 24 

:†́�E‰¸’ œ¶�¶™ E†·–¸�̧‰µU �¶ˆ̧šµA ™¶�·M¹÷ ‰µš¸ƒ¹‹ …� 

24. yib’rach minesheq bar’zel tach’l’phehu qesheth n’chushah. 
 

Job20:24 He may flee from the iron weapon, but the copper bow shall pierce him. 
 

‹24› καὶ οὐ µὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς σιδήρου, τρώσαι αὐτὸν τόξον χάλκειον·   
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24 kai ou m� s
thÿ ek cheiros sid�rou,  

 And in no way shall he be delivered from the hand of iron; 

tr
sai auton toxon chalkeion;   

 may pierce him the bow of brass;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN@  EILR  JLDI  EZXXNN  WXAE  DEBN  @VIE  SLY 25 

:�‹¹÷·‚ ‡‹´�́” ¢¾�¼†µ‹ Ÿœ´š¾ş̌L¹÷ ™́š´ƒE †́‡·B¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ •µ�́� †� 

25. shalaph wayetse’ migewah ubaraq mim’roratho yahalok `alayu ‘emim. 
 

Job20:25 It is drawn, and comes out of the body,  

even the glittering point from his gall. Terrors come upon him, 
 

‹25› διεξέλθοι δὲ διὰ σώµατος αὐτοῦ βέλος,  
ἀστραπαὶ δὲ ἐν διαίταις αὐτοῦ περιπατήσαισαν· ἐπ’ αὐτῷ φόβοι. 
25 diexelthoi de dia s
matos autou belos,  

may go completely and through his body the arrow; 

astrapai de en diaitais autou peripat�saisan; epí autŸ phoboi.   

 the stars and on his habitation may walk; upon him may fears be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@  EDLK@Z  EIPETVL  OENH  JYG-LK 26 

:ELD@A  CIXY  RXI  GTP-@L 

�·‚ E†·�¸�́‚̧U ‡‹´’EP¸ ¹̃� ‘E÷́Š ¢¶�¾‰-�́J ‡� 
:Ÿ�»†́‚̧A …‹¹š´ā ”µš·‹ ‰́Pº’-‚¾� 

26. kal-choshek tamun lits’punayu t’ak’lehu ‘esh lo’-nupach yera` sarid b’ahalo. 
 

Job20:26 All darkness shall be hid in his treasures, and fire not blown shall consume him;  

it shall consume the survivor in his tent. 
 

‹26› πᾶν δὲ σκότος αὐτῷ ὑποµείναι· κατέδεται αὐτὸν πῦρ ἄκαυστον,  
κακώσαι δὲ αὐτοῦ ἐπήλυτος τὸν οἶκον.   
26 pan de skotos autŸ hypomeinai; katedetai auton pyr akauston,  

all And darkness for him may wait; shall devour him fire inextinguishable; 

kak
sai de autou ep�lytos ton oikon.   

 may inflict evil on  his a stranger house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DNNEWZN  UX@E  EPER  MINY  ELBI 27 

:Ÿ� †́÷́÷Ÿ™̧œ¹÷ —¶š¶‚̧‡ Ÿ’¾‡¼” �¹‹µ÷´� EKµ„̧‹ ˆ� 

27. y’galu shamayim `awono w’erets mith’qomamah lo. 
 

Job20:27 The heavens shall reveal his iniquity, and the earth shall rise up against him. 
 

‹27› ἀνακαλύψαι δὲ αὐτοῦ ὁ οὐρανὸς τὰς ἀνοµίας, γῆ δὲ ἐπανασταίη αὐτῷ.   
27 anakaluuai de autou ho ouranos tas anomias,  

 may uncover And his the heavens lawless deeds; 

g� de epanastai� autŸ. 

 and the earth rise up against him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ET@  MEIA  ZEXBP  EZIA  LEAI  LBI 28 
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:ŸPµ‚ �Ÿ‹̧A œŸš́B¹’ Ÿœ‹·A �Eƒ̧‹ �¶„¹‹ ‰� 

28. yigel y’bul beytho nigaroth b’yom ‘apo. 
 

Job20:28 The increase of his house shall depart;  

his possessions shall flow away in the day of His anger. 
 

‹28› ἑλκύσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ ἀπώλεια εἰς τέλος, ἡµέρα ὀργῆς ἐπέλθοι αὐτῷ.   
28 helkysai ton oikon autou ap
leia eis telos,  

 May draw his house destruction unto the end; 

h�mera org�s epelthoi autŸ.   

            the day of anger may come upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@N  EXN@  ZLGPE  MIDL@N  RYX  MC@-WLG  DF 29 

– :�·‚·÷ Ÿš¸÷¹‚ œµ�¼‰µ’̧‡ �‹¹†¾�½‚·÷ ”´�́š �́…́‚-™¶�·‰ †¶ˆ Š� 

29. zeh cheleq-‘adam rasha` me’Elohim w’nachalath ‘im’ro me’El. 
 

Job20:29 This is the wicked man’s portion from Elohim,  

even the inheritance of his word by El. 
 

‹29› αὕτη ἡ µερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς παρὰ κυρίου  
καὶ κτῆµα ὑπαρχόντων αὐτῷ παρὰ τοῦ ἐπισκόπου.   
29 haut� h� meris anthr
pou asebous para kyriou  

 This is the portion man of an impious from YHWH, 

 kai kt�ma hyparchont
n autŸ para tou episkopou.   

 and the possession of his substance given to him by the overseer.  

 


